
Stellung des Menschen zwischen Gott und der Welt, die Anthropologie Hugos
1n iıhrer Bedeutung tur SeE1IN Weltverständnis (2 Kap.), Hugos Lehre VO  — e1b
und Seele des Menschen, die se1ne durch Aufspaltung des Menschen zustande-
kommende vierschichtige Ordnung Gott Geist Ddeele) e1b Welt auf-
zeıigt, tführen dıe brennenden Fragen anthropologischer un religionsphilo-
sophischer Art 1n unserer eıt heran. Die Hinwendung ott und dıe Neu-
entdeckung der Welt und der Erde, Frage und Antwort jeglicher Art haben
vordergründiıg Anfang un: nde 1m Menschen, ihm also mussen WIT u11l mehr
zuwenden, 1n u1ls mussen WIT gehen, ber ul hinauswachsen können

Gott Hierfür gıibt sowohl ınhaltlıch als auch methodisch die vorliegende
Arbeit Anhalt un Beispiel.

Frankfurt/Maın mıl Schlee

Die Texte v“O Toten Meer Erste deutsche Gesamtübertragung VO  - Dr. Joh
2A1er. Übersetzung; I1 Anmerkungen. 190 2392 Seiten. Ernst

Reinhardt Verlag, München/Basel 1960 Bande 1n Leinen 24 ‚— werden
DUr abgegeben).

Der geistesgeschichtlich interessierte Nıchtfachmann wird mıt Freuden dem
ersten deutschen „Handbuch” der Texte VO Toten Meer greifen. Wenn VOI -

lıegende Gesamtübertragung bereits drei Vorläufer hat (BARDTKE, URROWS
DUPONT-SOMMER), annn sıe sıch doch mıt echt „Erste deutsche Gesamtüber-
tragung” NENNECN; ist sS1e doch wirklich die erste deutsche Übersetzung, die
direkt VO Urtext, hne Zwischenbrücke anderer moderner Sprachen, die Lexte
in deutscher Sprache wıiedergıbt. Man ann ohl dem Urteil des Geleijtwortes
zustımmen, daß vorliegende Übersetzung eın Doppeltes erreicht hat Als

EtZUN®g ist S1E bestrebt, den ext n W1€e möglıch 1n deutscher Sprache
wıederzugeben; und als deutsche Übersetzung hat sS1e S1C] bemüht, dem
deutschen Sprachgefühl gerecht werden.

Auch der „Laie” ist 9808 1ın der Lage, den relıg1ösen Besitzstand Palästinas
ZUrTr eıt Jesu heben Und das gerade 1ın einer Zeıt, 1n den Arbeiten
der Höhlentexterforschung e1in gewI1sser Einschnitt erreicht ist.

An Hand des ersten Bandes annn 1U auch der Nichtfachmann den Geist
der Schriften der ersten Hohle () 1n sıch autnehmen. Er kann sıch eın
unmittelbares ild machen über Gemeindeorganisation (1 0S QSa Damas-
kusschrift), über Zukunftsentwürtfe tür das Gesamtvolk der Endzeit (1
QSa uüber die Grundanschauungen der Gemeinde OH) über die eschatolo-
gisch bestimmte exegetische Methode der Gemeinde, ihr Geschichtsbild un er
iıhre onkreten Endzeit-Hoffnungen (Kommentare bıblischen Schriften un
kleinere eschatologische er W1E 4 Qtest. 4 Oflor.; Dam A/1)

Auf 1ne kurzgehaltene Einführung (S 11—19), die den geistigen Raum der
Texte abstecken hılft, folgt die Übersetzung der Schritten AaUus der ersten Höhle.
Ihr ıst jeweils ıne ausgezeichnete, knapp gehaltene, ber über alles Wissens-
werte gut orıentierende Beschreibung der betreffenden Rolle 1n Kleindruck VOTI-

gesetzt. Damit ist INa  - sofort mıt allem veriraut, Was einem helfen kann, dıe
nachfolgende Übersetzung geist1g beurteilen un: werten.

In einem Anhang S 180—190) finden sich diıe Übersetzungen der vorläufig
veröffentlichten wichtigsten Lexte Aaus der vierten Höhle O)

Der zweıte and stellt wirklich etwas Erstmaliges und ohl auch etwas Eıın-
malıges dar. Auf begrenztem Raum findet [1 hier einen Kommentar den
übersetzten Schriften und Fragmente des ersten Bandes. Die speziellen Kın-
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leıtungen den einzelnen Schritten ermöglichen dem Leser en eigenes Urteıl,
das nach Belieben Hand der umfassenden Literaturhinweise erganzt und
erweıtert werden kann

Auf e1n vierseıitiges Abkürzungsverzeichn1s (D 168—171) folgt eın ausglebiges
Literaturverzeichnis (S 172—196).

Eın Autoren-, Sach- und Stellen-Register ermöglicht un erleichtert nıcht 1U
en gründliches Studium, sondern auch ıne schnelle Örientierung.

Eine Zeittatfel beschließt den Anmerkungsband.
Mıt urt chub ert (Geleitwort) ist dem Werk nıcht 11U! wünschen, dafß
die Übersetzung, sondern daß es das Handbuch zu den Qumrantexten

für den der Originalsprache unkundigen deutschen Leser werde.
Vielleicht D  ware 1n eiıner zweıten Auflage angebracht, alle Seiıtenzahlen

einheıiıtlıch außenseitig anzubringen un nıcht mehr W1E jetzt 1M durch-
gehend un ZU größten eıl auch 1n 11 innenseıtıg.

Die kleine „Drucknarbe” des Überschriftzeilen-„Kopfstandes“ (Bd 167)
wıird dıe zweıte Auflage ohl nıcht mehr aufweisen.

St Augustin Joh Rıedl, SVD

VERSCHIEDENES

ÄBRAHAMS, PETER Schwarzer Mann ım weıßen Dschungel. Roman [Original:
Mıne Boy, Faber Faber Ltd./London Übersetzung 1Ns Deutsche VO  \

Juliette un Eva ’ Rex-Verlag/München 1961, 298
Der vorlıegende Roman wurde 1N seiner französıschen Übersetzung (KRouge est

le Sar 9 des nOo1rS. Casterman VO  } arl Müuüller SVD ın der ZMR
314) besprochen. Daß jetzt neben einer Auflage 1in Englisch (London

1954 uch eine deutsche Übersetzung erscheinen konnte, zeıgt, dafß Verft mıiıt
seinem ersten Roman Bleibendes aussagt. Dies unterstreicht die ausführliche
Würdigung VO  3 Prof albert Bühlmann OFMCap, die der deutschen
Übersetzung als Kınführung beigegeben ıst (5—11) Das Problem ıst brennend.
Eın schwarzer Sudafrıkaner kommt VOoO and 1in dıie Stadt und mu{fß sıch 1n einer
ıhm unbekannten, oft eindlichen Umwelt zurechtfinden. Die knappe, packende
Sprache des Autors kommt be] der plastischen erung des Lebens voll D

Geltung. Eıs zeugt VO  — der Abgeklärtheit des farbiıgen Ver(l., daß dıe Lösung
des vielschichtigen Rassenproblems VO  - ınem eißen finden aßt Die Men-
schen dürfen nıcht 1n erster Linie als er oder Schwarze denken und han-
deln, sondern als Menschen. Lesenswert!

Münster (23 1962 Georg Lautenschlager GM

ÄLBA, VICTOR: Las ıdeas socıales contemporaneas Mexıco (Colecciön
Tierra Firme) Fondo de cultura econ6ömica/Mexico-Buenos Aires 1960, 473

Das Buch gliedert sich 1ın TEL Teıile Im ersten eıl wırd dıe „wideologische
Evolution“ dargelegt, der zweıte behandelt die „Entwicklung der Probleme“,
un 1 drıtten wird das Kriterium für dıe Interpretation der Geschichte
Mexicos festgelegt.

Die Ideologıen der mexikanıschen Politiker sınd übernommen VO  — den philo-
sophischen Strömungen Europas, erhalten aber ın Berührung miıt den füur Mexiko
typıschen roblemen ihre besondere Färbung. Der Liberaliısmus, Positivismus
und Sozialismus 1n ıhren verschiedenen Schattierungen beeinflußen das Ver-
halten VO  — Theoretikern W1€e Praktikern der poliıtischen Aktion. In Wirklichkeit
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